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метеорологических явлений, которые сопровождаются выпадениям осадков. 
Работа основана на лексикографических источниках.
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Целью этой работы является изучение особенностей номинаций метеоявле-
ний в современном итальянском языке. Объектом исследования являются мете-
онимы, входящие в лексико-семантическое поле ‘ненастье’ и обозначающие ме-
теоявления, сопровождающиеся осадками. Предметом исследования является 
функционально-семантические и мотивационные особенности данных единиц.

Проанализировав данные синонимических словарей современного итальян-
ского языка, мы выделили 37 существительных, обозначающих метеоявления, 
сопровождающиеся осадками. Их можно разделить на три группы: 

1) единицы, обозначающие непосредственно выпадение осадков (precip-
itazioni ‘осадки’, pioggia ‘дождь’, neve ‘снег’, nevicata ‘снегопад’, grandinata 
‘сильный град’, acquazzone ‘непредвиденный кратковременный ливень’, diluvio 
‘сильный ливень’ и др.);

2) лексические единицы, обозначающие выпадение осадков, сопровождаю-
щиеся сильным ветром или перенос ветром уже выпавших осадков (temporale 
‘сильная буря с громом и молниями’, tempesta, bufera, procella ‘буря’ и другие); 

3) явления, при которых происходит скопление жидкости в воздухе или на 
поверхностях (nebbia ‘туман’, foschia ‘туман, дымка’, bruma (1) ‘лёгкий туман’, 
rugiada ‘роса’, brina ‘иней’). В настоящей работе рассматривается семантика 
и внутренняя форма единиц первой и второй групп. 

Первая группа, согласно лексикографическим данным1, в современном ли-
тературном итальянском языке включает 21 лексическую единицу. Из них более 
широкой семантикой обладают существительные pioggia ‘дождь’, neve ‘снег’ 
и grandine ‘град’. Метеонимы данной группы можно разделить на 2 подгруппы: 
а) обильное выпадение осадков (acquazzone, diluvio, acquata ,gragnola, piovas-
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co); б) необильное выпадение осадков (acquerella, acquerugiola, acquetta, acqui-
cella, acquolina, annacquata, pioggerella, spruzzata, pioggiolina)2.

В основном существительные синонимическоого ряда ‘осадки’ имеют жи-
вую внутреннюю форму (исключениями являются существительные pioggia, 
neve, grandine и существительное diluvio). Подавляющее количество единиц 
этого ряда образованы от сущ. acqua ‘вода’ или pioggia ‘дождь’ с помощью раз-
личных суффиксов: диминутивных (acquerella, acquerugiola, acquetta, acquoli-
na, pioggerella, pioggiolina, pioggerellina ‘мелкий, непродолжительный дождь’, 
-ata, который выражает семантический компонент ‘резкий’ (acquata ‘непредви-
денный’,grandinata ‘сильный град’, nevicata ‘снегопад’),  негативной оценки –
azzo, -asco (acquazzone ‘непредвиденный и кратковременный ливень’, piovasco 
‘сильный и кратковременный ливень, часто с ветром и порой с градом’3  и др.) 

Интересным представляется происхождение gragnola ‘дождь со снегом’, ко-
торое образовано от лат *grandeŏla < grando,–dĭnis  ‘град’4. В процессе функци-
онирования в корне выпал целый слог, поскольку внутренняя форма слова была 
переосмыслена. Сейчас в сознании носителя языка оно сближается со словом 
grano ‘крупица’. Таким образом, мотивировочным признаком данного суще-
ствительного является форма выпадающих осадков.

Существительное spruzzata ‘лёгкий кратковременный дождь’ образовано от 
глагола spruzzare ‘брызгать, орошать’ при помощи суффикса -ata. Мотивировоч-
ный признак – количество осадков и характер выпадения осадков.

Таким образом, метеонимы, обозначающие выпадения осадков на земную 
поверхность, в современном итальянском языке образованы по четырем основ-
ным моделям мотивации: а) по количеству выпадаемых осадков; б) по состоя-
нию вещества, из которого состоят выпадающие осадки; в) по форме осадков; г) 
по характеру выпадения осадков.

В синонимический ряд ‘метеоявления, сопровождаемые порывами ветра 
и выпадением осадков’ входят девять лексических единиц. Его доминантой яв-
ляется существительное tempesta ‘буря, гроза’.

Основные семантически наиболее емкие единицы данного синонимичного 
ряда: tempesta, temporale, bufera и procella. Tempesta и bufera являются общеупо-
требительными, а также  имеют  широкую семантику, так как обозначают бурю 
вообще. Temporale также является общеупотребительным существительным, 
но имеет более узкое значение и эквивалентно русскому ‘гроза’ (обязательно 
сопровождается ветром, молниями и громом). Существительное procella ‘сви-
репая буря’ стилистически ограничено литературным языком и менее частот-
но5. Остальные единицы данного синонимического ряда обладают более узкой 
семантикой (например  tormenta ‘кратковременная снежная буря, с сильными 
порывами ветра, и характерная для горных регионов’ (ср. рус. метель), nubifra-
gio ‘сильная гроза с обильным дождем, иногда смешанным с градом или снегом, 
часто c разрушительными последствиями’, burrasca ‘морская буря с сильным 
и стремительным ветром’) 6.
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В синонимическом ряду ‘метеоявления с ветром и осадками’ немотивиро-
ванной является единица procella, которая восходит к лат. procella, заимство-
ванной из греческого языка7. В остальных случаях в основе номинации лежат 
следующие семантические компоненты: 

1) ‘интенсивность ветра’ (tormenta < tormentare ‘мучить, терзать, подвергать 
пыткам’), bufera (от bufare ‘дуть’), burrasca (от диал. bora ‘северный ветер’);

2) ‘место, где обычно происходит метеоявление’ (mareggiata, мотивирован-
ное глаголом mareggiare ‘волноваться’, которое в свою очередь образовано от 
mare ‘море’ с присоединением суффикса –eggia со значением ‘интенсивность’);

3) ‘тучи и гром, сопровождающие грозу’ (nubifragio, восходящее к лат. nubi-
fragium, которое образовано от nubes ‘облако’ и fragere ‘ломать’8).

Существительные temporale и tempesta восходят к лат.  temporalis 
и tempĕstas (-atis) и родственны существительному tempo ‘погода’9. Мы пред-
полагаем следующую мотивационную связь данных существительных: ‘плохая 
погода’ > ‘буря, гроза’ (4).

Таким образом, в основном, метеонимы в современном итальянском языке 
обладают живой внутренней формой. Номинация погодных явлений происхо-
дит посредством связи метеоявления с местом его наблюдения и интенсивно-
стью, а также с другими явлениями, которые сопровождают и характеризуют 
(ветер, тучи, гром) номинируемое метеоявление.
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